Kindern fernhalten! Sie muss dann
mindestens 150 cm vom Ful3boden
entfernt sein.

— Den beigelegten Kettenspanner an
geeigneter Stelle montieren. Bei Mon-

m Gebrauchsanweisung

Wichtig, fur spatere Bezugnahme
aufbewahren: Sorgfiltig lesen

1x 2x 1x 2x
Zu lhrer Sicherheit tage auf dem Fensterrahmen, muss
N der Kettenspanner auch dort befestigt
ACHTUNG! Sorgfaltig lesen! werden. Bei Wand- oder Deckenmon-
1x 1x Lesen Sie vor Gebrauch und Mon- tage bitte an der Wand montieren.
tage des Produktes diese Bedie- Jeweils auf ausreichende Spannung
nungsanleitung sorgfaltig durch. der Kette achten!
Bewahren Sie diese Anleitung fur — Der Kettenspanner ist entwickelt und
A spatere Zwecke auf. Dieses Pro- getestet fir die mitgelieferte Kette mit
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dukt ist ausschlieRlich fur die Ver-
wendung in Innenraumen geeignet
und kann von Laien montiert wer-
den.

Beachten Sie alle Sicherheitshin-
weise! Wenn Sie die Sicherheitshin-

duktes stranguliert werden.

Schnure sind aus der Reich-[ _
weite von Kindern zu halten, 0‘
um Strangulierung und Ver-
wicklung zu vermeiden. Der Hals
eines Kindes kann in Schnure ver-
wickelt werden.

Betten, Kinderbetten und Madbel
sind entfernt von Schnuren flr
Fensterabdeckungen aufzustellen.
Schnire durfen nicht miteinander
verknUpft werden. Es ist sicherzu-
stellen, dass sich Schnire nicht
verwickeln und eine Schlinge bil-
den.

Erstickungsgefahr durch ver-
schluckbare Kleinteile.

Fur Kinder besteht Strangulie-
rungsgefahr, wenn die Sicherheits-
einrichtung (Schnurhaspel, Ket-
tenspanner) nicht eingebaut wird.
Diese Sicherheitseinrichtung ist
stets zu verwenden, damit
Schnire und Ketten fir Kinder
unzuganglich sind.

— Der Kettenspanner hat die Funktion

einer Kindersicherung. Sollte der Ket-
tenspanner sich aus baulichen Grin-
den nicht montieren lassen, immer die
Kette aus dem Bereich von kleinen

einem Kugeldurchmesser von 4,5
mm!

I Manuale di istruzioni

N - weise missachten, gefahrden Siesich  Importante, conservare per eventuali
und andere. consultazioni future: Leggere
Wenn Sie das Produkt verkaufen oder ~ attentamente
weitergeben, handigen Sie unbedingt -
= auch diese Gebrauchsanweisung Per la vostra sicurezza
aus. AVVISO! Leggere attentamente!
Samtliche Teile des Produktes miis- Prima dell’'uso e del montaggio del
sen richtig montiert sein. prodotto, leggere attentamente le
Produkt nicht veréndern. Do aesto manuale per coneul
ACHTUNG! Strangulierungsge- tarlo in futuro. Il prodotto & adatto
fahr Kleine Kinder konnen durch solo per I'impiego in locali interni e
Schlingen in Zugschnuren, Ketten, pud essere montato anche da pro-
Gurten und innen befindliche fani
ki Botat S :
2] Schndre zum Betatigen des Pro * Osservare tutte le avvertenze sulla

sicurezza! Se tali avvertenze non ven-
gono osservate si mette a rischio
I'incolumita propria e quella degli altri.

* Nel caso si intenda vendere o cedere
a terzi il prodotto, esso dovra essere
sempre assolutamente accompa-
gnato dalle rispettive istruzioni per
I'uso.

* Tutti i componenti del prodotto
devono essere montati corretta-
mente.

* Non modificare il prodotto.

AVVISO! Pericolo di strangola-
mento | bambini piccoli potreb-
bero strangolarsi con cappi forma-
tisi nei cordoncini, nelle catene,
nelle cinghie e i cordoncini interni
per il comando del prodotto.

Tenere i cordoncini fuori @
della portata dei bambini per 0‘
evitare strangolamenti e
impigliamenti. |l collo del bambino
si puo impigliare nel cordoncino.
Piazzare i letti, lettini e mobili in un
punto distante dai cordoncini delle
coperture delle finestre.

Non legare i cordoncini tra di loro.
Accertarsi di non far avvolgere i
cordoncini con conseguente for-
mazione di nodi.

Pericolo di soffocamento per inge-
rimento di piccoli componenti.
Pericolo di strangolamento per i
bambini se non si monta il disposi-
tivo di sicurezza (avvolgicorda,
tendicatena). Questo dispositivo di
sicurezza si deve utilizzare sempre
affinché i bambini non possano
accedere alle corde o alle catene.

— |l tendicatena ha la funzione di una

sicura per bambini. Se non si pud
montare il tendicatena per motivi
costruttivi, tenere la catena sempre
lontano dalla portata dei bambini pic-
coli! In tal caso deve avere una
distanza minima di 150 cm dal pavi-
mento.

Montare il tendicatena in dotazione in
un punto adeguato. In caso di mon-
taggio sul telaio della finestra, anche il
tendicatena deve essere fissato qui.
In caso di montaggio alla parete o al
soffitto, lo si deve montare alla parete.
Accertarsi che la catena abbia una
tensione sufficiente!

— Il tendicatena & sviluppato e testato

per la catena in dotazione con palline
di 4,5 mm di diametro!
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Manuel d’utilisation

Important ! A conserver pour
consultation ultérieure : a lire
minutieusement

Pour votre sécurité

AVIS ! A lire minutieusement !
Avant l'utilisation et le montage du
produit, lisez minutieusement ces
instructions d’utilisation. Conser-
vez ces instructions de service
pour une consultation ultérieure.
Ce produit est exclusivement
congu pour une utilisation a I'inté-
rieur et peut étre monté par des
amateurs.

* Veuillez respecter 'ensemble des
consignes de sécurité ! Sinon, vous
risquez de vous mettre en danger
vous-méme et les personnes a proxi-
mité.

» Sivous vendez ou donnez ce produit,
joignez-y toujours les présentes ins-
tructions d’utilisation.

* |l est indispensable que tous les com-
posants du produit soient correcte-
ment assemblés.

* Ne pas modifier le produit.

AVIS ! Risque d’étranglement.
En formant un nceud, les cordons,
chainettes, sangles et autres fils
se trouvant a l'intérieur pour
I'actionnement du produit peuvent
étrangler les enfants en bas age.

Pour éviter tout risque @
d’étranglement et d’enche- “
vétrement, les cordons ——
doivent étre tenus hors de la por-
tée des enfants. Le cou d’'un enfant
peut s’enchevétrer dans le cordon.
Placez les lits, lits d’enfants et
meubles a I'écart des cordons de
recouvrement de fenétres.

Les cordons ne doivent pas étre

reliés ensemble. Veillez a ce que
les cordons ne s’enchevétrent pas
et a ce qu'’ils ne forment pas de
boucle.

Risque d’asphyxie du fait des
petites pieéces pouvant étre ava-
lées.

Il existe un risque d’étranglement
pour les enfants si le dispositif de
sécurité (dévidoir, tendeur a
chaine) n’est pas installé. Ce dis-
positif de sécurité doit toujours étre
utilisé afin que les enfants n’aient
pas acces au cordon ou a la
chaine.
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— Le tendeur de chaine a la fonction

d’une sécurité enfant. Si le tendeur de
chaine ne peut pas étre monté pour
des raisons techniques de construc-
tion, toujours éloigner la chaine de la
portée des petits enfants ! Celle-ci
doit avoir une distance d’au moins
150 cm avec le sol.

Monter le tendeur de chaine fourni a
un emplacement approprié. En cas de
montage sur un cadre de fenétre, le
tendeur de chaine doit également y
étre fixé. Pour un montage au mur ou
au plafond, veuillez effectuer un mon-
tage mural. Veiller a chaque fois a une
tension suffisante de la chaine !

Le tendeur de chaine est développé
et testé pour la chaine fournie avec un
diamétre sphérique de 4,5 mm !

E Operating instructions

Important, keep for later reference:
Read carefully

For your safety

NOTICE! Read carefully! Before
using and installing the product,
read these operating instructions
through carefully. Store the instruc-
tions for later use. This product is
designed only for use indoors and
may be installed by a layperson.

Please comply with all safety instruc-
tions! If you disregard any of the
safety instructions you may place
yourself and others at risk.

If you sell or pass on the product, you
must also pass on these operating
instructions.

All parts of the products must be
assembled correctly.

Do not modify the product.

NOTICE! Risk of strangulation!
Small children may be strangled by
the loops in pull cords, chains,
straps and internal cords used to
operate the product.

Cords are to be kept out of @
the reach of children to pre- 0‘
vent strangulation and
entanglement. The neck of a child
may become entangled in the
cord.

Beds, cots and furniture should be
set up away from the cords of win-
dow coverings.

Cords may not be tied together.
Attention should be paid to ensure
that cords are not tangled and do
not form a loop.

Risk of suffocation caused by small
parts that may be swallowed.

For children, there is a risk of stran-
gulation, if the safety mechanisms
(cord winder, chain tensioner) are
not installed. The safety mecha-
nism should always be used to
ensure that cords and chains can-
not be accessed by children.

— The chain tensioner acts as a child

safety mechanism. If the chain ten-
sioner cannot be fitted for construc-
tion reasons, always ensure that the
chain is kept out of the reach of small
children! It must thus be at least 150
cm from the floor.

Mount the included chain tensioner at
a suitable location. When mounting to
a window frame, the chain tensioner
should also be mounted there. When
mounting to a wall or ceiling, mount on
the wall. Pay attention to ensure suffi-
cient tension in the chain!

The chain tensioner has been devel-
oped and tested for the supplied chain
with a ball diameter of 4.5 mm!

Navod k pouziti

Dulezité, uschovat pro pozdéjsi
pouziti: Dikladné precist

Pro vasi bezpec¢nost

OZNAMENI! Peclivé si prectéte!
Pfred pouzitim a montazi vyrobku
si peclivé proctéte tento navod k
obsluze. Tento navod uschovejte
pro pozdéjsi pouziti. Tento vyrobek
je vhodny vylu¢né pro pouziti v
interiéru a mize byt montovan i
laiky.

* DodrZujte vSechny bezpecnostni
pokyny! Nerespektovanim bezpec-
nostnich pokyna ohroZujete sebe i
ostatni.

* Pokud vyrobek prodate nebo ode-

vzdate dalSi osobé, bezpodminecné
priloZte i tento navod na pouziti.

* VSechny Casti vyrobku museji byt

spravné namontovany.

* Na vyrobku neprovadéjte zadné

upravy.
OZNAMEN!I! Nebezpeci uskr-
ceni Hrozi nebezpedi uskrceni
malych déti nasledkem zamotani
do ovladacich Snur, fetizku,
popruht a ostatnich $idr nachaze-
jicich se uvnitf, které slouzi k mani-
pulaci s vyrobkem.
Sndry uloZte mimo dosah @)
déti, abyste zabranili uskr- “
ceni a zamotani. Hrozi S
nebezpeci zamotani krku ditéte do
SAdry.
Postele, détské postylky a nabytek
postavte v bezpecné vzdalenosti
od Snar na ovladani okennich clon.
Jednotlivé Shury navzajem nesva-
zujte. Zaijistéte, aby se Snury
nemohly zamotat a vytvofit
smycku.
Nebezpeci ududeni nasledkem
mozného spolknuti drobnych dild.
Pokud neni namontovano bezpec-
nostni zafizeni (navijak snary,
napinac fetizku), hrozi détem
nebezpecdi uskrceni. Toto bezpec-
nostni zafizeni se musi vzdy pou-
zit, aby byly $ndry a fetizky nepfi-
stupné détem.

— Napinak fetizku ma funkci détské

pojistky. Pokud by napinak fetizku
nemohl byt ze stavebné technickych
dlvodl namontovan, odstrarite vzdy
fetizek z dosahu malych déti! Musi
mit pak vzdy vzdalenost od podlahy
minimalné 150 cm.

Pfilozeny napinak fetizku namontujte
na vhodném misté. Pfi montazi na
ram okna se musi napinak fetizku
upevnit i zde. Pfi nasténné a stropni
montazi provedte prosim montaz na
sténu. Dejte vZzdy pozor na dosta-
te€né napnuti fetizku!

— Napinak fetizku je vyvinut a testovan

pro dodany fetizek s primérem
kulicky von 4,5 mm!

m Navod na pouzitie

Délezité je navod uschovat’, aby ste
ho mali neskér poruke: dokladne si
ho preditajte.

Pre vasu bezpecnost’

POZOR! Dékladne si ho predci-
tajte! Pred pouzitim a montazou
vyrobku si dékladne precitajte
tento navod na obsluhu. Uscho-
vajte tento navod, aby ste ho mali
neskdr poruke. Tento vyrobok je
uréeny vylu¢ne na pouzivanie v
interiéri a mézu ho namontovat’ aj
laici.

* Dodrziavajte vSetky bezpecCnostné
pokyny. Ak nebudete reSpektovat
bezpecnostné pokyny, ohrozite sami
seba aj inych.

* Ak vyrobok predate alebo postupite
dalej, bezpodmienetne ho odo-
vzdajte aj s tymto navodom na pouzi-
vanie.

* VSetky Casti vyrobku sa musia
spravne namontovat.

* Vyrobok nemerite.

POZOR! Nebezpecenstvo uskr-
tenia Malé deti sa mézu uskrtit
sluckami stahovacich $nur, retiaz-
kami, pasmi a Snurami nachadza-
jucimi sa vo vnutri, sluziacimi na
ovladanie vyrobku.

Snury treba drzat mimo @
dosahu deti, aby sa zabra- 0“
nilo uskrteniu a zamotaniu. “—
Krk deti sa m6ze zamotat do
Snury.

Postele, detské postielky a naby-
tok treba umiestnit mimo dosahu
Snur na zakryvanie okien.

Snury sa nesmu vzajomne prepa-
jat. Treba zabezpecit, aby sa
Snury nezamotali a nevytvarali
slucky.

Nebezpecenstvo udusenia malymi
dielmi, ktoré mozno prehltnut.
Detom hrozi nebezpecenstvo
uskrtenia, ked sa nezabuduje bez-
pecnostné zariadenie (navijak na
Snuru, napinac retiazky). Toto bez-
pecnostné zariadenie treba pouzi-
vat vzdy, aby boli Snury a retiazky
pre deti nedostupné.

— Napinac retiazky ma funkciu detske;j

poistky. Ak sa napinac retiazok
nebude dat’ pre stavebné dévody
namontovat, retiazku drzte vzdy z
dosahu malych deti! Musi byt vzdia-
lena minimalne 150 cm od podlahy.
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— Prilozeny napinac retiazky primon-
tujte na vhodné miesto. Pri montazi
na okenny ram treba nan tiez upevnit
napinac retiazky. Pri montazi na stenu
alebo strop ho primontujte na stenu.
Vzdy dodrziavajte dostato¢né napatie
retiazky!

— Napinac retiazky bol vyvinuty a testo-
vany pre dodavanu retiazku s prieme-
rom kuzelov 4,5 mm!

Instrukcje obstugi

Wazne. Zachowaé¢ do uzytku w
przysztosci: Uwaznie przeczytaé

Dla Panstwa bezpieczenstwa

UWAGA! Uwaznie przeczytac!
Przed uzytkowaniem i montazem
nalezy uwaznie przeczytac niniej-
szg instrukcje obstugi. Instrukcje
starannie przechowywac. Produkt
ten jest przeznaczony wytgcznie
do stosowania w pomieszczeniach
i moze by¢ instalowany przez
osoby nie posiadajgce specjal-
nego przygotowania.

* Przestrzegac wszystkich wskazéwek
bezpieczenstwa! Nieprzestrzeganie
wskazowek bezpieczenstwa naraza
uzytkownika i osoby trzecie.

* W przypadku sprzedazy urzgdzenia
lub przekazania go innym osobom,
nalezy koniecznie dotgczy¢ do niego
takze niniejszg instrukcje obstugi.

» Wszystkie czesci produktu muszg by¢
prawidtowo zmontowane.

* Produktu nie zmieniac.
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UWAGA! Niebezpieczenstwo
uduszenia Mate dzieci mogag sie
powiesi¢ na petlach zaplecionych
na sznurach do pociggania, tan-
cuszkach, pasach i innych umiesz-
czonych wewnatrz sznurkach,
ktore stuzg do uruchamiania pro-
duktu.

Sznury nalezy umieszczac @
tak, aby znajdowaty sie poza 0‘
zasiegiem dzieci, aby unie-
mozliwi¢ zaplatanie i powieszenie
sie. Szyja matych dzieci moze
zaplata¢ sie w sznurach.

t6zka, dzieciece tozeczka i meble
nalezy ustawiaC¢ w odpowiedniej
odlegtosci od sznurow, ktore stuzg
do uruchamiania okiennych
zaston.

Sznuréw nie nalezy ze sobg wig-
zac. Upewnij sie, ze sznury nie sg
ze sobg poplatane i nie tworzg
petli.

Niebezpieczenstwo uduszenia
przez mate czesci, ktébre mozna
potkngc.

Jezeli to zabezpieczenie nie zosta-
nie zamontowane nie zostanie
zamontowane (nawijak sznurka,
napinacz tancucha)., to dla dzieci
istnieje niebezpieczenstwo udu-
szenia. Zabezpieczenie to nalezy
zawsze stosowac, aby sznury i
tancuchy byly niedostepne dla
dzieci.

— Napinacz tancucha petni role zabez-

pieczenia dla dzieci. Jezeli ze wzgle-
dow technicznych nie mozna zamon-
towac, to zawsze fancuch musi znaj-
dowac sie poza zasiegiem dzieci!
Odlegtosc¢ tancucha od podtogi musi
wowczas wynosic co najmniej 150
cm.

Zatgczony do dostawy napinacz fan-
cucha nalezy zamontowa¢ w odpo-
wiednim miejscu. Przy montazu na
ramie okna takze napinacz tancucha
nalezy tam zamontowac. Przy mon-
tazu na $cianie lub suficie napinacz
tancucha nalezy zamontowac na Scia-
nie. Zawsze nalezy zwraca¢ uwage
na dostateczne napiecie tancucha!
Napinacz tancucha opracowano i
przetestowano dla zatgczonego do
dostawy tancucha o srednicy kulek
4.5 mm!
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m Priro€énik za uporabo

Pomembno, shranite za poznejsi
vpogled: Preberite pozorno

Za vaso varnost

OBVESTILO! Preberite
pozorno! Pred uporabo in mon-
taZo izdelka pazljivo preberite
navodila za uporabo. Hranite ta
navodila za uporabo za prihodnjo
uporabo. Izdelek je namenjen
izkljuéno za uporabo v notranjih
prostorih, namestijo pa ga lahko
tudi laiki.

Upostevajte vsa varnostna opozorilal!

Ce teh varnostnih napotkov ne upo-

Stevate, ogrozate sebe in druge.

Ce izdelek prodate ali posredujete

drugi osebi, ji morate obvezno izrociti

tudi ta navodila za uporabo.

Vsi deli izdelka morajo biti pravilno

namesceni.

Izdelka ne spreminjajte.
OBVESTILO! Nevarnost zadu-
Sitve Majhni otroci se lahko zadu-
Sijo zaradi zank v vrvicah, verigah,
pasovih in vrvicah v notranjosti za
aktivacijo izdelka.

Vrvi je treba hraniti izven @
dosega otrok, da preprecite 0‘
obesSenje in zavitje. Vrat

otroka se lahko zaplete v vrvi.
Postelje, otroSke postelje in pohi-
Stvo je treba postaviti pro€ od vrvi
za okenska pokrivala.

Vrvi med seboj ni dovoljeno pove-
zati. Zagotovite, da se vrvi ne
zapletejo in ne nastane zanka

Nevarnost zadusSitve zaradi
majhnih delcey, ki jih je mogoce
pogoltniti.

Obstaja nevarnost zadusitve otrok,
¢e varnostna naprava (navijalnik
vrvice, napenjalec verige) ni vgra-
jena. Varnostno napravo je treba
stalno uporabljati, da so vrvice in
verige otrokom nedostopne.

— Napenjalec verige ima funkcijo varo-

vala za otroke. Ce napenjalca verige
iz gradbenih razlogov ne bi bilo
mogoce namestiti, verige ne upo-
rabljajte v predelu, kjer so majhni
otroci! V tem primeru mora biti veriga
od tal oddaljena najmanj 150 cm.
Prilozen napenjalec verige namestite
na primerno mesto. Pri namestitvi na
okenski okvir je treba nanj pritrditi tudi
napenjalec verige. Pri stenski in stro-
pni montazi ga namestite na steno.
Vsaki¢ bodite pozorni na zadostno
napetost verige!

— Napenjalec verige je bil razvit in testi-
ran za prilozeno verigo s premerom
krogle 4,5 mm!

m Hasznalati utasitas

Fontos, kés6bbi hivatkozasul meg
kell 6rizni: Alaposan olvassa el

Biztonsagi elbdirasok
FIGYELEM! Koriiltekintéen
olvassa el! Atermék felszerelése
es hasznalata el6tt korultekintéen
olvassa ezt a kezelési utmutatot.
Orizze meg az utmutatét, hogy
késobbi is hasznat tudja venni. Ez
a termék kizarolag beltérben valo
hasznalatra alkalmas, és laikusok
is kdnnyen felszerelhetik.

* Tartson be minden biztonsagi utasi-
tast! Ha ezeket nem veszi figyelembe,
azzal veszélyezteti onmagat és
masokat is.

* Atermék értékesitése vagy atadasa
esetén feltétlenll adja at ezen hasz-
nalati utasitast is.

* Atermék minden elemét megfelel6en
kell 6sszeszerelni.

* Ne végezzen médositasokat a termé-
ken.

FIGYELEM! Fojtasveszély A ter-
mék mikodtetésére szolgald
huzézsindr hurkai, hevederjei és
belll talalhat6 zsinérjai miatt a kis-
gyermekek megfulladhadnak.

A fojtas és a feltekeredés @
megelézése érdekében a ‘}‘"
zsinorokat ugy kell elhe- —
lyezni, hogy gyerekek ne férjenek
hozza. A zsinérok a gyermek nya-
kara tekeredhetnek.

Az agyakat, kisagyakat és butoro-
kat az ablakokon 1évé rolok zsinor-
jaitél tavol kell felallitani.

A zsinérokat nem szabad egymas-
sal 6sszekotni. Gondoskodni kell
réla, hogy a zsinorok ne gubanco-
|6djanak Ossze és ne keletkezzen
hurok.

Fulladasveszély a lenyelhet6 kis
alkatrészek miatt.

A gyermekeknél megfojtasi
veszély all fenn, ha a biztonsagi
szerkezetet (zsinorrogzitd, lancfe-
szitd) nem szereli fel. Ezt a bizton-
sagi szerkezetet mindig hasznalni
kell annak érdekében, hogy a zsi-
norhoz és lanchoz a gyerekek ne
tudjanak hozzaférni.

— Alancfeszité gyermekbiztonsagi célt
szolgal. Ha a lancfeszitét épitészeti
okokbdl nem lehetne felszerelni, a

lanc mindig kisgyermekek altal el nem
érhet6 helyen legyen! A lancnak lega-
labb 150 cm-re kell lennie a padIotol.

— A mellékelt lancfeszitét megfeleld
helyre szerelje fel. Az ablakkeretre
torténé felszereléskor a lancfeszit6t is
ott kell rogziteni. Fali vagy mennye-
zeti szerelés esetén a falra szerelje.
Mindig figyeljen a lanc megfelel6
feszesseégére!

— Alancfeszit6t a mellékelt 4,5 mm
golyéatmerdji lanchoz tervezték és
teszteltek!

LI Priruénik za upotrebo

Vazno, spremite za kasniji uvid:
Pazljivo procitajte

Za Vasu sigurnost

PAZNJA! Pazljivo procitajte!
Pazljivo procitajte prije upotrebe i
montaze proizvoda ovo uputstvo
za upotrebu. Cuvaijte ovo uputstvo
za buduce potrebe. Ovaj proizvod
je pogodan samo za unutrasnju
upotrebu i mogu ga instalirati
nestrucnjaci.

* Uvijek postujte sve sigurnosne upute!
Ako ne postujete sigurnosne upute
ugrozavate sebe i ostale.

* Ako proizvod prodajete ili posudujete
obavezno predajte i ovu uputu za
upotrebu.

* Svi dijelovi proizvoda trebaju biti
ispravno montirani.

* Ne mijenjajte proizvod.

PAZNJA! Opasnost od davlje-
nja Mala djeca se mogu zadaviti
kroz petlje u poteznim trakama,
lancima, kaiSevima i unutra nala-
ze€im trakama za rukovanje proi-
zvodom.

Trake drzati van dohvata Hc?
djece, kako bi izbjegli davlje- 6°
nje i uplitanje. Vrat djeteta

moze se upetljati u trake.

Krevete, djeCje krevete i namjesta;j
postavite udaljeno od traka za
zastor za prozor.

Trake ne smiju biti medusobno
povezane. Uvjerite se, da se trake
ne mogu zaplesti i napraviti petlju.
Opasnost od guSenja kroz male
dijelove koji se mogu progutati.
Za djecu postoji opasnost od dav-
lienja ako sigurnosni uredaj (kalem
za namatanje Spage, stezac lanca)
nije ugraden. Ovaj sigurnosni ure-
daj mora se uvijek koristiti, da bi
Spage i lanci bili nedostupni djeci.
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— Stezac lancaima funkciju za sigurnost
djece. Ako se zatezac lanca ne moze
montirati iz strukturnih razloga, uvijek
drzati lanac iz podrucja dohvata male
djece! On onda mora biti udaljen od
poda najmanje 150 cm.

— Prilozeni stezaC lanca montirati na
odgovarajuce mjesto. Kod montaze
na okvir prozora, mora se tamo
takode stezacC lanca pricvrstiti. Kod
zidne ili stropne montaze, montirajte
na zid. U svakom slucaju, odrzavati
odgovarajucu napetost lanca!

— Stezac lanca je razvijen i testiran za
isporuceni lanac sa promjerom kugle
od 4,5 mm!

[elY O5nyieg xpriong

2NMAVTIKO, QUAAOOCETE VI
MEAAOVTIKA avagopd: AlaBdaoTe
TTPOCEKTIKA

MNa Tnv ac@aA&id cag

EIAOMOIHZH! AiaBdaoTe TrpooE-
KTIKA! [MpIv TN Xprion Kai TN cuvap-
MOAOYNonN TNG ouokeung dlaBdaoTe
TTOAU TTPOOEKTIKA QUTO TO €yXEIPI-
610 0dnyIwv. UAAEETE TIG TTAPOU-
OEG 00nYieg xpriong yia JeEANOVTI-
KOUG OKOTTOUG. H ouokeur auth
€VOEIKVUTAI ATTOKAEIOTIKA YIQ TN
XPOoN 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG KAl
MTTOPEI va ToTT00€TNOEI aTTO £paTI-
TEXVEG.

* Ad&Bete UTTOWN OAEG TIG UTTODEIEEIG
ac@aAciag! Eav TTapaBAEWETE TIG
UTTOOEICEIC aOPaAciag, BETETE O€ Kiv-
QuVO TOOO TOV £€QUTO 0AG OO0 Kal
GaAAoug.

* Av TTOUANOETE ] TTAPAOWOETE O€ TPI-
TOUG TO TTPOIOV, TTAPAdWOTE OTTWOON-
TTOTE Padi Kal TIG TTAPOUCEG 0dnyieg
XpPnone.

OAa 10 €€apTAPOTA TOU TTPOIOVTOG
TIPETTEI VA €ival OWOTA CuvappoAoyn-
MEva.

Mn dI1eCAyETE PETATPOTTEG OTO TTPOIOV.
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EIAOMNOIHZH! Kivduvog oTpay-
YoAlopoU Ta pikpd TTaidid Kivou-
VEUOUV VO UTTOOTOUV OTPayYaAI-
Ouo6 ato BnAiEg og kopdovia, alu-
0ideG, CWVEG KAl ECWTEPIKA KOPDO-
VIO TTOU XPNOIUeUOUV aTNV
EVEPYOTTOINON TNG CUCKEUNG.

Kpatdre Ta Kopdovia Hakpid [ @
até Ta Tadid, WOoTE va unv 0‘
EUTTAOKOUV O€ QUTA KAl UTTO-
oTouv oTpayyaAioud. O Aaipog
TWV TTAISIWV UTTOPEI VO EUTTAQKEI
oTa KOPOOVIA.

TomroBeTeite Ta KpePATIQ, TO TTAI-
OIKA KpeRATIO KaI TA ETTITTAQ HAKPIA
atrd KopodOVIa KOAUPUATWY TTapa-
Bupwv.

Ta kopdovia dev ETITPETTETAI VA
oévovTtal yeTa&u Toug. Na BeBaiw-
VEOTE TTWG TO KOPBOVIA dEV PTTEP-
devovTal Kal & oxnuatifouv
BnAigg.

Kivdouvog trviyuou atmd PIKpAa TEPA-
X10 TTOU YTTOPOUV Va KATaTToB0Uv.
MNa Ta Taudid uTTAPxEl KivOuvog
oTpayyaAiopou, av 6gv TOTTOBETN-
B¢i n didtagn aceaAeiag (KapoUAl
Kopdoviou, TavuoTAG aAuaidag).
Auth n d1GTAEN aOPOAEiag TTPETTEI
VQ XPNOIYOTIOIEITAI TTAVTA JE
TPOTTO WOTE TA TTAIBIA VA PNV
£xouv TTpocBaan oTa kopddvia Kal
TIG OAUCIDEG.

— O TavuoTAg aAuaidag £xel TN AeIToup-

Yia OUOTANOTOG KAEIBWHATOG yIa TNV
ao@aAcia Twyv TTadiwyv. Av 0 TAVUOTAG
aAucidag dev UTTOPEI va oUVAPPOAO-
ynOei egaitiag dopikwv Adywyv, Kpa-
TaTE TTAVTA TNV OAUCida PJaKpPId aTrd
MIKP& TTaIdIG! ZTNV TTEPITITWON AUTH
TTPETTEI VA BPIOKETAI TOUAAXIOTOV

150 cm pakpid atrd 10 dATTEDO.

2 UVAPHUOAOYACTE TOV OUVODEUTIKO
TavUuoTH aAucidag o€ KaTtaAANAn
Béon. Ze TEPITITWON CUVAPUOASYN-
ong TTavw OTo TTAQiCI0 Tou TTapaBbU-
POU, TTPETTEI VA OTEPEWOETE TOV TAVU-
o1 aAuacidag etTiong ekei. Katd 1n
ouvapuoAdynon o€ Toixo A TaBdvi,
OUVOPHOAOYNOTE TTAVW OTOV TOiXO.
MpooéxeTe KABE POPA yIa TNV ETTAPKN
Tdvuon TNG aAuaidag!

O TavuoTAg aAucidag €xel oxedlaoTei
Kal OOKIMAOTE yIa TNV CUUTTAPadIdO-
MeEVN aAucida pe OIAUETPO OPaIpIdiwV
4.5 mm!

Gebruiksaanwijzing

Belangrijk, voor latere verwijzing
opslaan: Zorgvuldig lezen

Voor uw veiligheid

LET OP! Zorgvuldig lezen! Lees
vOOr gebruik en montage van het
product deze bedieningshandlei-
ding zorgvuldig door. Sla deze
handleiding op voor latere doelein-
den. Dit product is uitsluitend
geschikt voor gebruik binnen en
kan door leken worden gemon-
teerd.

Neem altijd alle veiligheidsinstructies
in acht! Wanneer u de veiligheidsin-
structies niet in acht neemt, brengt u
uzelf en anderen in gevaar.

Als u het product verkoopt of door-
geeft, overhandig dan ook in ieder
geval deze gebruiksaanwijzing.

Alle delen van het product moeten
juist gemonteerd zijn.

Product niet veranderen.

LET OP! Gevaar voor verwur-
ging Kleine kinderen kunnen
gewurgd worden door lussen in
treksnoeren, kettingen, gordels en
touwen die zich in het product
bevinden om het product te gebrui-
ken.

Touwen dienen buiten het @

bereik van kinderen te wor- 0‘

den gehouden om te voorko-

men dat ze erdoor gewurgd of ver-
strikt worden. De hals van een kind
kan in touwen verstrikt raken.

Bedden, kinderbedjes en meube-
len op een veilige afstand van de

kleine kinderen houden! Hij moet dan
minimaal 150 cm van de vloer verwij-
derd zijn.

— De bijgevoegde kettingspanner op
een geschikte plaats monteren. Bij
montage op het raamkozijn moet de
kettingspanner daar ook worden
bevestigd. Bij wand- of plafondmon-
tage a.u.b. aan de wand monteren.
Telkens op voldoende spanning van
de ketting letten!

— De kettingspanner is ontwikkeld en
getest voor de meegeleverde ketting
met een kogeldiameter van 4,5 mm!

E Bruksanvisning

Viktigt, sparas for senare bruk: Las
igenom noggrant

For din sakerhet

OBS! Las igenom noggrant!
Fore anvandning och montering av
produkten maste denna bruksan-
visning lasas igenom noggrant.
Spara den for senare bruk. Pro-
dukten ar avsedd endast for
anvandning inomhus och kan
monteras av hemmafixaren.

» Beakta alla sakerhetsanvisningar!
Om sakerhetsanvisningarna inte
beaktas utsatter du dig sjalv och
andra personer for fara.

e Om du saljer eller lamnar produkten
vidare skall denna bruksanvisningen
ovillkorligen folja med.

» Alla delar av produkten maste vara
korrekt monterade .

« Andra inte produkten.

OBS! Risk for strypning Sma
barn kan strypas av slingor i drags-
noren, kedjor, band och invandiga
snoren som anvands for mandvre-
ringen av produkten.

Hall snérena utom rackhall @)
for barn for att undvika stry- 0°
prisk och inlindning. Snorena

kan lindas runt barnets hals.
Sangar, barnsangar och mébler
skall placeras pa avstand fran per-
siennsnoren.

Snoérena far inte knytas ihop med
varandra. Kontrollera att inte snor-
ena lindas om varandra och bildar
en slinga.

Risk for kvavning p.g.a. smadelar.
Forbarn rader risk for strypning om
sakerhetsanordningen (sndérhas-
pel, kedjespannare) inte ar monte-
rad. Denna sakerhetsanordning
skall alltid anvandas sa att snérena
och kedjorna ar oatkomliga for
barn.

— Kedjespannaren fungerar som barn-

sakerhetslas. Om kedjespannaren
inte gar att montera maste man alltid
halla kedjan borta fran smabarnshan-
der! Den maste vara pa minst 150 cm
hojd over golvet.

— Montera den bipackade kedjespanna-

ren pa lamplig plats. Vid montering pa
fonsterramen maste aven kedjespan-
naren fastas dar. Vid vagg- eller tak-

montering: montera den i vaggen. Se
till att kedjan alltid ar tillrackligt spand!

— Kedjespannaren ar utvecklad och tes-

tad for den medlevererade kedjan
med en kuldiameter pa 4,5 mm!

touwen voor vensterafdekkingen
opstellen.

Touwen mogen niet aan elkaar
vastgeknoopt worden. Er moet
voor gezorgd worden ervoor dat de
touwen niet verstrikt raken en een
lus vormen.

Gevaar voor verstikking door en
inslikbare kleine voorwerpen.

Voor kinderen bestaat gevaar voor

verwurging, als de veiligheidsvoor-
ziening (snoerhaspel, kettingspan-

ner) niet gemonteerd wordt. Deze
veiligheidsvoorziening moet altijd

worden gebruikt opdat snoeren en
kettingen ontoegankelijk zijn voor
kinderen.

— De kettingspanner heeft als functie
kinderbeveiliging. Mocht de ket-
tingspanner om constructieredenen
niet kunnen worden gemonteerd,
altijd de ketting buiten het bereik van

Iz Kayttoohje

Tarkea, sailyta myohempaa tarvetta
varten: Lue huolellisesti

Oman turvallisuutesi
varmistamiseksi

HUOMIO! Lue huolellisesti! Lue
kayttoohje huolellisesti ennen lait-
teen kayttda ja asennusta. Sailyta
nama ohjeet myohempaa kayttoa
varten. Tama laite on soveltuu kay-
tettavaksi ainoastaan sisatiloissa
eikd sen asennukseen ei tarvita
ammattihenkiloa.

* Noudata turvallisuusohjeita! Turvalli-
suusohjeiden laiminlyonnilla vaaran-
nat itsesi ja muut ihmiset.

» Jos myyt tai luovutat tuotteen jollekin
toiselle henkilolle, anna tama kaytto-
ohje tuotteen mukaan.
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* Tuotteen kaikki osat taytyy asentaa
oikein.
» Ala tee muutoksia tuotteeseen.

HUOMIO! Kuristumisvaara Pie-
net lapset voivat kuristua vetonaru-
jen lenkkeihin, ketjuihin, hihnoihin
ja tuotteen kayttoon tarkoitettuihin
sisalla oleviin naruihin.

Pida narut pois lasten ulottu-[ . (%
vilta kuristumisen ja kietoutu- (B

misen valttamiseksi. Narut “'
voivat kietoutua lapsen kaulaan.
Sangyt, lastensangyt ja huoneka-
lut on asetettava etaalle rullaver-
hojen naruista.

Naruja ei saa yhdistaa toisiinsa.
On varmistettava, etta narut eivat
paase kietoutumaan ja muodosta-
maan lenkkia.

Nieltavissa olevat pienet osat
aiheuttavat tukehtumisvaaran.
Lapset voivat kuristua, jos turvalai-
tetta (narukelaa, ketjunkiristinta) ei
asenneta. Turvajarjestelmia on
kaytettava aina, jotta lapset eivat
paase kasiksi naruihin ja ketjuihin.
— Ketjunkiristimessa on lapsilukkotoi-
minto. Jos ketjunkiristinta ei voi raken-
teellisista syista asentaa, on ketju
pidettava aina pienten lasten ulottu-
mattomissal Talldin sen on oltava
vahintdan 150 cm korkeudella lat-
tiasta.

Asenna oheinen ketjunkiristin sopi-
vaan kohtaan. Jos rullaverho asenne-
taan ikkunankarmiin, on myos ketjun-
kiristin kiinnitettava siihen. Seina- ja
kattokiinnityksessa asenna se sei-
naan. Huomioi aina ketjun riittava
kireys!

Ketjunkiristin on suunniteltu ja testattu
mukana toimitetulle ketjulle, jonka
pallon halkaisija on 4,5 mm!
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